


  C’est une adaptation occitane de la pièce de Molière. Dans l'écriture initiale 
Monsieur de Pourceaugnac, nobliau limousin vient à Paris pour épouser Julie la �lle d'un gentil-
homme parisien. Celui-ci a préféré un riche provincial au jeune Erast dont sa �lle est amoureuse. 
Julie et Eraste, aidés par la servante Nérina, vont mettre en place un stratagème pour dévaloriser 
le provincial et lui faire peur au point de le convaincre de fuir.

Pour Molière cette situation est prétexte à créer des scènes dramatiques et comiques pour 
dénoncer la su�sance des médecins, la rouerie des avocats mais aussi la lourdeur pataude des 
provinciaux, et «l'intelligente vivacité» des gens de la capitale. C'est une pièce écrite pour faire 
rire la cour et qui exploite les archétypes provinciaux.
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  Le choix de Molière :

  La création occitane est riche d'écritures contemporaines comme de productions 
plus anciennes, issues de son patrimoine. Pour autant, l'adaptation en occitan des grands 
auteurs de l'écriture théâtrale mondiale est plus rare. C'est ce que nous avons voulu aborder : 
traiter un  «classique» et lui faire prendre les habits de la langue occitane. Une démarche �nale-
ment commune pour le théâtre où les compagnies, les metteurs en scène adaptent dans toutes 
les langues  Victor Hugo, Shakespeare, Llorca, Faulkner, Tchekhov...

  Le choix de monter  Molière est venu assez naturellement du fait des tournées en 
Languedoc de l' «Illustre Théâtre». De plus «Monsieur de Pourceaugnac» contient une séquence 
importante avec un personnage parlant l'occitan languedocien. Il était tentant de travailler sur 
une matière qui portait déjà une parole occitane authentique. 

  «Monsieur de Pourceaugnac», c'est aussi une écriture qui donne de l'espace 
au jeu, à la fantaisie des comédiens. Créé en trois semaines, Molière a puisé dans le «fond de jeu 
et de répertoire» des comédiens de sa troupe, pour composer ce qu'on appelerait aujourd'hui un 
cabaret dramatisé. Nous avons fait de même en exploitant dans la pratique du théâtre occitan 
d'aujourd'hui les éléments qui permettent d'en éclairer la modernité. 

 La décision de l'équipe d'inverser la situation géographique révèle un rapport terrible-
ment moqueur et méprisant vis à vis de l'étranger qui débarque.
 L’adaptation en occitan de Marceu Esquieu apporte une �nesse à la dé�nition des 
protagonistes de la pièce
 La mise en scène de Jean Lou Roqueplan exploite au maximum la situationqui lui a 
été proposée : jouer Molière avec une bande de quatre comédiens hommes.
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